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Clean and sterilize before use. * [MouncTealite u ctepunuanpaiite npeau ynotpeba. « Ped pouzitim vycistéte
a sterilizujte. *+ Renses og steriliseres inden anvendelse. * Vor der Verwendung reinigen und sterilisieren.
* KaBapilete kai ammoaTeipiveTe TpIv a6 Tn Xprian. « Limpiar y esterilizar antes de su uso. « Puhdistettava ja
steriloitava ennen kéyttoa. « Nettoyer et stériliser avant utilisation. « Ocistite i sterilizirajte prije uporabe. « Hasznalat
el6tt tisztitani és sterilizalni kell. « Pulire e sterilizzare prima dell'uso. * Prie$ naudojant, iSvalyti ir sterilizuoti. + Pirms
lietoSanas notiriet un steriliz&jiet. « Voor gebruik reinigen en steriliseren. « Rengjer og steriliser fer bruk. « Przed
uzyciem poddac czyszczeniu i sterylizacji. « Limpe e esterilize antes de utilizar. * Limpe e esterilize antes de usar.
+ A'se curata si steriliza inainte de utilizare. « Pred pouzitim sa musia vy¢istit a sterilizovat. « Pred uporabo o€istite in
sterilizirajte. » Rengér och sterilisera fore anvandning. « Kullanmadan once temizleyin ve sterilize edin.
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Read all package insert warnings, precautions, and instructions prior to use. Failure to do so may result in
severe patient injury or death. + MpoyeTete BCYKM NpeaynpexaeHs, NPeanasHn MepKkin i HCTPYKLMK Npean
ynotpeda. B npotuBeH cnyvaii Moxe Aa GbAaT NPUYMHEHN CEPUO3HW HApaHsABaHUS UMW CMBPT Ha NaLyeHTa.
+ Pred pouzitim si prostudujte veskera varovani, bezpecnostni upozornéni a pokyny v pfibalovych informacich.
Opomenuti tohoto kroku mtize mit za nasledek tézké poranéni &i smrt pacienta.  Lees alle advarsler, forholdsregler og
instruktioner i indleegssedlen inden brug. Forsemmelse pa dette punkt kan resultere i alvorlig patientskade eller ded.
+ Vor dem Gebrauch alle Warnungen, Vorsichtsmainahmen und Anweisungen lesen. Andernfalls kann es zu schweren
Verletzungen oder zum Tod des Patienten kommen. « Mpiv amé ) xprion, daBaaTe 6AeS Tig TPOEISOTIOINTEIG, TI
TIPOQUAGEEIS Kal TIG 0dnyieg Tou TrepiAapBavovtal oTo évBeTo ouokeuaoiag. Ze avtiBern mepimTwon, pTopei
va TpokAnBei coBapdg Tpaupariopds fi Bavartog Tou aoBevols. « Lea todas las advertencias, precauciones e
instrucciones del prospecto antes de utilizar el dispositivo. EI no hacerlo puede ocasionar lesiones graves o la
muerte del paciente. * Lue kaikki tuoteselosteen varoitukset, varotoimet ja ohjeet ennen kéyttod. Jos nain ei tehda,
se saattaa johtaa potilaan vakavaan vammaan tai kuolemaan. « Lire l'ensemble des avertissements, mises en garde
etinstructions de la notice avant utilisation. Le non-respect de cette consigne peut provoquer des Iésions graves ou le
déces du patient. « Prije uporabe procitajte sva upozorenja, mjere opreza i upute umetnute u pakiranje. Ako to ne ucinite,
posliedice mogu biti ozbiljna ozljeda ili smrt pacijenta. * Hasznalat eltt olvassa el a hasznalati utasitasban talalhaté
oOsszes ,vigyazat” szintli figyelmeztetést, ovintézkedést és utasitast. Ennek elmulasztasa a beteg sulyos sérilését
vagy halalat okozhatja. « Prima dell'uso, leggere interamente le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni riportate
sul foglio illustrativo. La mancata osservanza di tali avvertenze, precauzioni e istruzioni potrebbe comportare lesioni
gravi o mortali al paziente. * Prie§ naudojant, batina perskaityti visus jspéjimus, atsargumo priemones ir nurodymus.
Nesilaikant Siy perspéjimy, galima sukelti sunky paciento suzalojimg arba mirtj. « Pirms lietoSanas izlasiet visus
bridinajumus, piesardzibas pasakumus un instrukcijas lietoSanas instrukcija. Pretéja gadijuma pacients var gt smagas
traumas vai var iestaties nave. « Lees voor gebruik alle waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in de
bijsluiter. Dit nalaten kan ernstig letsel of overliiden van de patiént tot gevolg hebben. « Les alle advarsler, forholdsregler
og instruksjoner i pakningsvedlegget fer bruk. Hvis du unnlater & gjere dette, kan resultatet bli alvorlig pasientskade
eller ded. « Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia, przestrogi i instrukcje zamieszczone w dotaczonej
do opakowania ulotce. Niespetnienie tego zalecenia moze spowodowat cigzkie obrazenia lub zgon pacjenta. « Ler
todas as adverténcias, precaugdes e instrugdes do folheto informativo antes da utilizagao. Nao fazé-lo podera provocar
lesdes graves ou mesmo a morte do doente. « Antes de usar, leia todas as adverténcias, precaugdes e instrugdes do
folheto informativo Né&o fazé-lo pode resultar em leséo grave ou morte do paciente. « Inainte de utilizare, cititi toate
avertismentele, atentionérile siinstructiunile din prospect. Nerespectarea acestei indicatii poate cauza vatamarea grava
a pacientului sau decesul acestuia. * Pred pouzitim si precitajte vSetky varovania, upozornenia a pokyny v pribalovom
letaku. Ich nedodrZanie moZe viest k tazkym zraneniam alebo smrti pacienta. * Pred uporabo preberite vsa prilozena
obvestila, previdnostne ukrepe in navodila. Ce tega ne storite, lahko pride do resnih poskodb ali smrti bolnika. * Las alla
varningar, forsiktighetsatgarder och anvisningar i forpackningsinlagan fore anvandning. Underlatenhet att lasa dem kan
resultera i allvarlig patientskada eller dodsfall. « Kullanmadan dnce tiim prospektiisteki uyarilari, onlemleri ve talimatini
okuyun. Aksi halde hastanin ciddi sekilde zarar gérmesine veya 6liimiine neden olunabilir.
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Ligating Clips, Appliers and Removers

CLIP REMOVAL INSTRUCTIONS FOR USE « UHCTPYKLIUM 3A YNOTPEBA NPU NPEMAXBAHE HA KIIUMCU
+ POKYNY K ODSTRANENI SVOREK * VEJLEDNING TIL FJERNELSE AF CLIPS « VORGEHENSWEISE ZUM
ENTFERNEN VON CLIPS + OAHTIEZ XPHEHE I'IA THN AQAIPEZH TOY KAIM « INSTRUCCIONES PARA LA
EXTRACCION DE LAS GRAPAS * KAYTTOOHJEET KLIPSIN POISTOA VARTEN * MODE D’EMPLOI POUR LE
RETRAIT DU CLIP « UPUTE ZA UPORABU UREDAJA ZA UKLANJANJE STEZALJKI « KLIPELTAVOLITASRA
VONATKOZO HASZNALATI UTASITAS « ESTRAZIONE DELLA CLIP: ISTRUZIONI PER L'USO * SPAUSTUKU

‘NUEMIMO |TAISO NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS * SKAVU IZNEMSANAS INSTRUKCIJAS « AANWIJZINGEN

VOOR HET VERWIJDEREN VAN CLIPS + BRUKSANVISNING FOR FJERNING AV KLIPS « INSTRUKCJA UZYCIA
EKSTRAKTORA KLIPSOW « INSTRUGOES DE UTILIZAGAO PARA REMOCAO DE CLIPES * INSTRUGCOES

DE USO PARA REMOGAO DE CLIPES « INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PRIVIND SCOATEREA AGRAFELOR

+ NAVOD NA ODSTRANENIE SVORKY « NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE SPONKE * ANVISNINGAR FOR

/AVLAGSNANDE AV CLIPS + KLIPS GIKARMA TALIMATLARI
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Weck Ligating Clip Appliers
ALIGNED |

MISALIGNED

+ Always check the alignment of the applier jaws
before use.

+ When closed, jaw tips should be directly
aligned and not offset.

+ Alignment of the jaw is critical for safe
application of the clip. If this is not done,

atient injury may occur.

+ Proper maintenance, care and cleaning are

necessary to ensure proper functionality.

+ Do not attempt to close the jaws on a vessel or anatomic structure without a clip properly loaded into
the jaws. Closure of empty jaws on a vessel or anatomic structure may result in patient injury.

+ Before use, examine the instrument for bent, broken, cracked or wom parts.

+ Use of cleanin% and sterilization methods other than those provided by Teleflex must be validated by
the healthcare facility using appropriate validated laboratory methods.

Weck Ligating Clip Removers
+ When removing small clips, careful alignment of the clip in the jaws of the remover is necessary

in order to avoid frauma to the vessel or tissue. If this is not done, the ligating clip may not open
sufficiently for safe removal and patient injury may occur. It is the responsibility of the user to
determine adequate opening of the ligating clip for safe removal of the clip from the vessel or
anatomical structure.

NOTE: Once a clip has been removed from a vessel, do not attempt to reapply the used clip. A

new clip should be used.

Clip Application Instructions for Use
1.Grasp the applier ring-handles so they are fully open and the jaws will not compress as the applier is
inserted into the cartridge. . . )
2.Align applier jaws vertically and laterally over a cIlF in the cartridge and push the applier firmly onto
the clip without compressing the handles. Minimal force is required.
3.Remove the applier from the cartridge.
4. Verify that the clip is fully inserted into the applier jaws and the clip legs do not protrude beyond the
end of the jaws. The clip should be seated firmly.
5.Handle the applier carefully. The jaws should not close prematurely.
6. At the surgical site, the surgeon should close the applier ring-handles with a smooth, firm, continuous
motion until the clip is fully closed. Releasing the pressure on the ring-handles will cause the applier
Ews to spring open.
7.Remove the applier from the surgical site.
Clip Removal Instructions for Use o
Weck Metal Clip Removing Forceps may be used to remove all Weck metal ligating clips during open
procedures. To remove a ligating clip, %rasp the clip with the foroef)s, applying pressure to the side of the
clip at the closed end (illustration 1). The clip will spread open (illustration 2). Adequacy of the opening
for clip removal is a surgeon judgment (illustration 3).

CARE, CLEANING AND STERILIZATION
+ Manual applier and remover jaws are delicate and can easily become damaged, as can some other
e’a)plier/remover components.
+ Mishandling of appliers may result in improper load and/or closure of the ligating clips.
. Ar)propn'ate care, cleaning, lubrication and maintenance are important to ensure proper function.
+ Please examine the applier before each surgery for potential damage.
+ Pay particular attention to the jaws. Damaged or misaligned jaws may not allow clips to close
acceptably for occlusion of intended structure. Damaged remover jaws may not allow for clip removal.
Note: When lubricating the instrument, do not use mineral oil, petroleum or
silicon-based products.

Preparation at Point of Use
Directly after use, remove coarse contamination from the instruments and keep the instrument moist for
transit to the processing site. Prior to cleaning and sterilization do not use any fixing agents or hot water
(>104°F (>40°C)) since this may lead to the fixation of residue and can have a negative influence on the
cleaning process.
Transportation
During the transportation of the instrument to the processing site, store contaminated instrument securely
in a closed container to avoid damage to the instrument and/or contamination of the environment.
Prewration for Reprocessing

+ Where applicable, the instrument must be disassembled and/or opened for cleaning. .

+ Open ring hgndled instruments so that ratchets are not engaged and access to the interlocking box

is maximized.
+ Failure to clean the instrument could lead to inadequate sterilization.

Opening the box lock:
+ Lightly squeeze shanks together

with one hand.
« Lift the spring off the flag.
+ Open the applier.

CLEANING, DISINFECTION AND DRYING INSTRUCTIONS
The Weck Ligatin% Clip A_Ppliers and Removers should be cleaned independently according to the
instructions listed below. The instruments are approved to be cleaned according to each of the
following options:

Temperature Description |

Celsius | ‘Fahrenheit

Cold <2C <T2F

Lukewarm 22-43°C per AAMI TIR 12:2010 72-110°F per AAMI TR 12:2010

Hot >43C > 10°F
Automatic Processing Instructions for Use with Alkaline or Enzymatic Detergents

Pre-Cleaning

« Soak the instruments in lukewarm tap water for five (5) minutes (minimum).

« Using soft bristle brushes (Spectrum M16 or similar), brush the submerged instruments under
lukewarm tap water for a minimum of thirty (30) seconds or until all visible residue is removed.

* Rinse instrument with lukewarm tap water for one (1) minute (minimum).

Enzymatic or Alkaline Automatic Cleaning

* Place the opened instrument in a wire basket on the slide-in tray and start the cleaning process.

* Pre-rinse for two (2) minutes with cold tap water.

+ Empty.

+ Wash for five (5) minutes in hot tap water with a 0.8% enzymatic cleaner or a 0.5% alkaline cleaner.
See note below.

« Empty.

* Neutralize with cold tap water for three (3) minutes.

+ Empty.

* Rinse for fifteen (15) minutes in cold, filtered tap water.

* Empty.

+ Perform automated dry cycle for fifteen (15) minutes according to washer parameters.

Note: The‘preparatiqn of concentration, temperature and application time of the cleaning agent must

be according to the instructions for use provided by the detergent manufacturer. Detergents must be

apf_)royed for use with metal reusable general sur?\oal instruments. Examples of detergents used during

validations: Enzymatic detergent: Cidezyme/Enzol; Alkaline detergent: Neodisher Mediclean.

Thermal Disinfection

Thermal rinse cycle for one (1) minute at a temperature of 90°C (194°F) with purified water.

Visual Inspection

Visually inspect the instrument in a well-lit area to ensure all surfaces are clean. If it is determined that

the instrument is not clean, repeat the cleaning steps.

Dﬂﬂg ) ) ) i ) !

Wipe dry with a clean, lint-free cloth (Kimwipe or equivalent). Filtered, compressed air may be used.
Lubrication

Lubricate joints using a non-silicone, water-based surgical-grade lubricant as per manufacturer’s instructions.

Manual Processing Instructions for use with Enzymatic Detergents

Pre-Cleaning

+ Soak the instruments in lukewarm tap water for five (5) minutes (minimum).

« Using soft bristle brushes (Spectrum M16 or similar), brush the submerged instruments under
lukewarm tap water for a minimum of thirty (30) seconds or until all visible residue is removed.

+ Rinse instrument with lukewarm tap water for one (1) minute (minimum).

Enzymatic Manual Cleaning

« Place the instrument in a lukewarm ultrasonic water bath with 0.8% enzymatic cleaner.

« Sonicate for fifteen (15) minutes (minimum).

* Remove instruments from ultrasonic bath.

+ Using a soft bristle brush (Spectrum M16 or similar for exterior cleaning) brush the instrument under
running lukewarm tap water for one (1) minute (minimum) or until all visible residue is removed.

+ Rinse instruments with running lukewarm tap water for one (1) minute (minimum).

Note: The_preparatiqn of concentration, temperature and application time of the cleaning agent must

be according to the instructions for use provided by the detergent manufacturer. Detergents must be

apf_)royed for use with metal reusable general sur?\oal instruments. Examples of detergents used during

validations: Enzymatic detergent: Cidezyme/Enzol.

Thermal Disinfection

Thermal rinse cycle for one (1) minute at a temperature of 90°C (194°F) with purified water.

Visual Inspection

Visually inspect the instrument in a well-lit area to ensure all surfaces are clean. If it is determined that

the instrument is not clean, repeat the cleaning steps.

Dﬂ% ) ) ) i ) !

Wipe dry with a clean, lint-free cloth (Kimwipe or equivalent). Filtered, compressed air may be used.
Lubrication

Lubricate joints using a non-silicone, water-based surgical-grade Iubricant as per

manufacturer’s instructions.

NOTE: It is the responsibility of the healthcare facility to ensure adequate cleaning of the brushes
k each use. R ble the appliers, lete functional check and sterilize assembled.
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Ligating Clips, Appliers and Removers

Device Description

Weck® Metal Ligating Clips are single-use, non-absorbable, non-active implantable devices designed for use in
jeneral surgical procedures that require vessel or tissue ligation. The clips are available in three product lines:
lemoclip® Traditional, Hemoclip Plus® and Horizon®. Each product line possesses a uniﬂt}le design necessary

for compaﬁbilit%r with its appropriate Weck Ligating Clip applier. Multiple clip sizes are available dependent upon the

Gvroduct line. The differences in clip size allow the end user to ligate a wide rangie of vessels and tissue structures.
here applicable, clip cartridge adhesive backing allows convenient placement of the cartridge to any sterile area.

Weck Ligating Clip appliers are designed for use as delivery devices for Weck Metal Ligating Clips. Manual open clip

appliers are reusable instruments that manually load and deliver one clip at a time. Differences in tip set, groove slot

design and overall jaw configuration differentiate the Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus and Horizon appliers. The

differences in jaw design not only provide the unique characteristics for clip compatibility but also offer the end-user

with a different feel when Ioadin?/applying a ligating clip. Each product line is specifically designed for compatibility

Is_ole!y ngh their respective metal ligating clips. The appliers are not designed for compatibility with any other type of

igating clip.

Teleflex Medical's Weck Metal Clip Removing Forceps are used as a removal device for all Weck Metal Ligating Clips

that have been applied in an open surgical setting.

For product sizing and compatibility, see Table 1 at the end of this instruction.

Indications

Weck ligating clips are intended for use in procedures involving vessels or anatomic structures for which the surgeon
determines ligating clips are the best choice. Surgeons should select the size, type and material of the clip based upon
their experience, judgment and needs.

Weck Ligating Clip Appliers are indicated for use as delivery devices for Weck metal ligating clips.

Weck Metal Clip Removing Forceps are designed to allow the removal of all Weck metal ligating clips during

open procedures.

Contraindications . . )
Weck ligating clips are not intended for use as a contraceptive tubal occlusion device.
Weck ligating clips are contraindicated for use in ligating the renal artery during laparoscopic donor nephrectomies.

Patient Target Group
The Weck Ligation System is intended for use in patients requiring ligation of vessels or other structures.

Clinical Benefits
Ligation of nerves, veins, arteries and vessels relating to tissues including but not limited to lungs, appendix, spleen,
liver, gallbladder, and central and peripheral vasculature.

Potential Side Effects
+ Vessel Trauma
+ Internal Bleeding
+ Surgical Intervention

Implantable Clip Material )
Medical Grade titanium, tantalum or stainless-steel alloys.

WARNING

Weck Ligating Clips
+ Single use: Do not reuse, reprocess or re-sterilize. Reuse of device creates a potential risk of serious injury and/
or infection which may lead to death. Reprocessing of medical devices intended for single use only may result in
degraded performance or a loss of functionality.
+ Weck metal clips are intended for permanent ligation of vessels and/or tissue structures. Should clip removal
be necessary, the remover may allow removal of the clip. Should breakage of the clip occur during the removal
process, the surgeon should remove the broken clip from the surgical site.

Weck Ligating Clip Appliers and Removers

* Misuse and improper handling may result in damage, potentially resulting in user or patient injury.

+ Instruments which are used consciously on patients with a prion-based disease (transmissible spongiform
encephalopathy disease, CJD, BSE, efc.) or on patients suspected of having one of these diseases are not safe
to be reused and must be disposed of as per approved hospital procedures.

+ Do not clean and/or sterilize instruments suspected of prion contamination prior to disposal, as introducing these
instruments to the reprocessing facility may lead to contamination of other instruments and/or the reprocessing
facility equipment.

CAUTION
Weck Ligating Clips

+ In procedures other than laparoscopic donor nephrectomy, Teleflex Medical recommends ligation of the renal
artery with more than one clip on the patient side with a minimum distal renal artery cuff of 2-3mm beyond the
distal clip. A;()flicalion of a second clip on all other vessels éother than the renal artery) should be dictated by the
surgeon’s judgment. Security of the closure should be confirmed after ligation.

+ Teleflex Medical recommends that Weck metal clip removing forceps, catalog #523120 or 523121, be readily
available during surgery involving use of Weck metal ligating clips. ;

+ Before applying a clip, vengy the structural size and condition of the vessel or structure and use the proper size
clip. Ligating clip systems differ in closure characteristics according to clip design and other variables. It is the
responsibility of the user to select structures for the application of clips and confirm secure grip of the clips after

lacement and after the use of other surgical devices in the immediate area of the application.

+ The Weck Ligating Clip is not designed for use as a tissue marker.

NOTE: Weck ligating clips are supplied sterile. DO NOT re-sterilize ligating clip cartridges. Horizon ligating
clip cartridges contain barium and are radiopaque.

Functional Check

+ Itis mandatory to inspect the instrument prior to each use as it may be damaged during transit to the
customer, at the customer’s site during receiving, during use in a previous procedure or during the
cleaning or sterilization processes.

+ All moving parts must be inspected for wear and confirmed to be functional.

+ Confirm smooth operation during opening and closing of instrument handle and that tips align properly.

+ As screws may become loose during normal operation of an instrument, inspect before and after use
in order to ensure proper function. . . _ » .

+ Inspect instruments for readability of device markings, as applicable, rust, piting, cracking or burrs,
staining or discoloration and womn or broken parts.

+ Repair or replace any instrument found not to be acceptable.

Maintenance, Handling and Operation of Surgical Instruments
+ The assembly and disassembly of the instrument must only be performed by personnel trained to the
institution’s training requirements.
+ The instrument must be cleaned, lubricated, functionally checked and sterilized prior to each use.
+ If repair is required, retum clean and sterile instruments to Teleflex.
Packaging
+ After cleaning and inspection, place the instrument in a sterilization container or packaging which will
protect the instrument from the environment as well as permit sterilization.
+ After sterilization the instrument should remain in the sterilization container or packaging for
protection from the environment and to maintain sterility.

Sterilization
To avoid electrochemical reactions, separate instruments fabricated from different materials.

The instruments are approved to be sterilized according to the following parameters:

Sterilizati Temp Exposure Time Drying Time
Method Configurati minimum; minimum
PreVac Wrapped 270°F (132°C) 4 min 30 min
PreVac Wrapped 275°F (135°C) 3 min 30 min
Gravity Wrapped 275°F (135°C) 10 min 30 min

NOTE: The following methods of sterilization are NOT recommended as they could damage the
instrument: flash sterilization, ethylene oxide sterilization, dry heat sterilization, liquid chemical
sterilants, chemical sterilant gases.

Storage
Instrumgent must be stored in a dry, clean, chemical-free and dust-free environment. Instrument must
remain wrapped or within the sterilization container to maintain sterility.

Environmental Conditions

MR Conditional

A The Weck Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus and Horizon Clips were determined to be
MR Conditional.

Non-clinical testing demonstrated that the Weck Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus and Horizon Clips

are MR Conditional. A patient with this device can be scanned safely immediately after placement under

the following conditions:

Static Magnetic Field
+ Static magnetic field of 3-Tesla or less.
+ Maximum spatial gradient magnetic field of 720-Gauss/cm or less.

MRI-Related Heating

In non-clinical testing, the Weck Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus and Horizon Clips produced the

following temperature rise during MRI performed for 15-min of scanning (i.e. per pulse sequence) in the

%A—gesla?S-TeslaMZS-MHz, Excite, HDx, Software 14X.M5, General Electric Healthcare, Milwaukee, WI)
system:

Highest temperature change +1.6°C.

Therefore, the MRI-related heating experiments for Weck Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus and

Horizon Clips at 3-Tesla using a transmit/receive RF body coil at an MR system reported whole body

ave@‘ﬁed SAR of 2.9 -W/kg (i.. associated with a calorimetry measured whole body averaged valug of

2.7-Wlkg) indicated that the greatest amount of heating that occurred in association with these specific

conditions was equal to or less than +1.6°C.

Artifact Information
MR image quality may be compromised if the area of interest is in the exact same area or relatively
close to the position of the Weck Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus and Horizon Clips. Therefore,
optimization of MR imaging parameters to compensate for the presence of this device may be necessary.
e maximum artifact size (1.e., as seen on the gradient echo pulse sequence) extends approximately
'1_| 0-mm rg\laﬁve to the size and shape of the Weck® Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus and
orizon Clips.

T1-SE
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PRODUCT INFORMATION DISCLOSURE

Teleflex excludes all warranties, except Teleflex's applicable Standard Warranty whether expressed or
implied, including but not limited to, any implied warranties of merchantability or fitness for a particular
purpose. Teleflex shall not be liable for any incidental or consequential loss, damage or expense, directly
or indirectly arising from use of this product except for the intended use specified. Teleflex does not
assume nor authorizes any person to assume for them any other or additional liability or responsibility in
connection with these products.

LIGATING CLIP APPLIER WARRANTY

All Weck ring-handled reusable open-surgical appliers purchased by customers are covered by a
warranty. Weck will reﬁair or replace, free of charge, any reusable open-surgical ring-handled manual
load ligation a&;l)lien This free repair is provided as long as the appliers are used as intended for
application of Weck clips and have not been repaired by unauthorized personnel.

LIFE EXPECTANCY

Immediately following each complete sterilization cycle the instrument should be inspected prior to use.
The instruments should be inspected for readability of device markings, as applicable, signs of rust,
cracking, pitting, breaking, staining and/or discoloration, burrs, sharp edges or protrusion as well as any

Pulse Sequence ‘
Signal Void Size

877mm?
Perpendicular |

1,09mm?
Parallel ‘

other signs of defect. Instruments found with any signs of the aforementioned defects are not safe for
use with patients and should be immediately discarded.

DISPOSAL
This device should be handled and disposed of in accordance with all applicable regulations including,
without limitation, those pertaining to human health and safety and the environment.

LIGATING SYSTEM COMPATIBILITY

There are a number of Ii?ating clips on the market todaxi\i/n addition to genuine Horizon, Hemoclip Plus
and Hemoclip Traditional ligating clips from Weck. Your Weck Applier has been designed and calibrated
for use with specific Horizon, Hemoclip Plus or Hemoclip Traditional ligating clips as indicated. Applier
color coding matches the color of the ligating clip cartridge for which it is to be used. Weck does

not assume responsibility for unsatisfactory results caused by the use of any equipment or clips not
specifically identified by Weck as an integral part of that specific system.

After launch of European Database on Medical DevicessEUDAMED, the summary of safety and clinical
performance (SSCPS’ will be made available to the public at https://ec.europa.euftools/eudamed

Fora Fatiem/user/third Igxarty in the European Union and in countries with identical regulatory regime
(Regulation 2017/745/EU on Medical Devices); if, during the use of this device or as a result of its use,
a serious incident has occurred, please report it to the manufacturer and/or its authorized representative
and to your national authority.

The contacts of national competent authorities (Vigilance Contact Points) and further information

can be found on the following European Commission website: https://ec.europa.eu/growth/sectors/
medical-devices/contacts_en

For additional information, contact your Teleflex Sales Representative or Teleflex Customer Service.

An electronic version of the IFU can be found at www.teleflex.com/IFU

WECK

Tvrvpalum knuncu, annnMKaTopm 1 eKCTPaKTopy

OnucaHue Ha yCTPOWHCTBOTO

Turvpaymre knurici Weck® ca Heabeopbrpyemu, HeaKTUBHIN UMMNAHTVPYeMI U3ENs 3a eHOKpaTHa
ynotpe6a, NpeaiBIaeHY 3a U3NonasaHe Npu oBLLM XVIPYPryecky NPoLEAypH, KOUTO MUCKBAT
TMrMpaHe Ha KpbBOHOCHI ChI0BE WK TbKaHW. KnuncuTe ce npeaniarat B TP NPOAYKTOBM NMHMM:
Hemoclip® Traditional, Hemoclip Plus® n Horizon®. Besika npopykToBa nuHs npuTtexasa yHukaneH
[An3altH, HeobXoaVM 3a COTBETCTBUETO C NMOAXOAALLMS NuripaLy knunc-annukatop Weck. Hannitm ca
MHOXECTBO pasmepy KI1rcit B 3aBUCHMOCT OT NPOAYKTOBaTa NuHS. PasnukuTe B paamepa Ha kivnca
T03BONAIBAT Ha KpalHWs OTPEOUTEN f1a NUIMIpa LUIMPOK CMIEKTBP OT KPBBOHOCHM Cb0BE 1 ThKaHHM
CcTpyKTypu. KoraTo € npunoxumo, nensilLiata Moanoxka Ha rbpoa Ha kacetarta noaeonsisa yaoHo
pasnionarae Ha kaceTaTa B CTEPUIHOTO rore.

Tiurvpavymre knunc-annukatopy Weck ca npoekTvpahy 3a yrotpe6a kato yCTpoiicTea 3a nocTaesiHe Ha
meTanH1 numpatiy knuncy Weck. [urvpalite Knunc-anankatopy ¢ PhYHO OTBapsHe Ca MHCTPYMEHTH
3a MHOroKpaTHa yrotpeba, KoUTO Ce 3apexaaT PbYHO 1 NoAABAT NO WH KIMNC. Pasnnims B
KOHcurypaLwsiTa Ha BbpXa, Au3aliHa Ha criota Ha xneba 1 LiAnocTHaTa KoHGMrypaLws Ha YemiocTuTe
oTnuyaBart annukatopute Hemoclip Traditional, Hemoclip Plus 1 Horizon. Pasnukure B usaitHa Ha
YeniocTUTe He Camo NPEAOCTaBAT YHUKANHITE XapaKTEPUCTUKY 33 CbBMECTUMOCT Ha KIATICUTE, HO 1
npeanaraT Ha kpaiHus MoTpeduTen paanuyHo ycelliaHe Mpu 3apexaaHe/npunaraHe Ha numpaLLms
Knmnc. Besika MpOzyKTOBa JHYSE € CrieLyaHo MpOeKTMpaHa 3a CbBMECTUMOCT EUHCTBEHO ChC
CBOTBETHITE METANHI NUMPALLM KIMcy. 3a arivkatopuTe He € NpeaBiaeHo Aa GbaaT CbBMECTUMM C
KaKbBTO ¥ i € APy TWM JATMpaLLA Kurcu.

dopLienchT 3a oTcTpaHsBaHe Ha metankm kuncy Weck Ha Teleflex Medical ce nanonssa kato
3enve 3a OTCTpaHsIBaHe Ha BCUYKA MeTanHM nurvpaLuy knuncyt Weck, MpurioxeHu npu oTeopeHy
XVPYprAYECcKM CUTyaLN.

3a pasmepu Ha MpopayKTa v CbBMeCTUMOCT BitkTe Tabnuua 1 B kpas Ha Tasu MHCTPYKLWS.

Mokasanus

Turvpatwwre knvncn Weck ca npeaHasHayeHi 3a yriotpe6a B npoLieaypH, BKITIOYBALLY KDbBOHOCHN
Cb/JOBE WM BHATOMUYHI CTPYKTYPY, 33 KOWTO XMPYPrbT ONPEAeni, Ye NUIMpaLLuTe Kiuncu ca
Halt-8oBpusT 3top. XvpypauTe TpsibBa fa 3bepar pasmepa, Tvna v Matepuana Ha Knunca Bb3
OCHOBA Ha CBOS! OMUT, MpeLieHka 1 NoTpebHOCTH.

Jiurvpatywre knunc-annukatopi Weck ca npeHaaHadey 3a yrotpe6a kato yCTpoiicTBa 3a nocTaBsHe
Ha MeTanHu nurpaLy knvnck Weck.

dopuenceT 3a OTCWaHﬂBaHe Ha MeTanHi knuncv Weck e npoekTipaH Aia OTCTpaHsiBa BCYKY MeTarnHm
nurvpaluy knincu Weck no Bpeme Ha OTBOPeHY npoLieaypy.

poTuBONOKa3aHus

Tvrw aLuTe Knuncu Weck He ca npeaHasHayeHu 3a yn0Tpe6a KaTo OKITy3WBHO U3[enue Ha MaTto4HuTe
TpBbK KaTo CPEACTBO 3a KOHTPALENLMS.

JTiurvpavymre knuncy Weck ca npoTvBonokasHy 3a yroTpea npy urvpaxe Ha GbGpeyHarta aptepus no
BpeMe Ha NanapoCcKoMCky FAOHOPCKN HEPEKTOMM.

LleneBa rpyna nauueHTv
Cucremara 3a nurvpate Weck e npefiHasHavea 3a ynotpeGa npy naLyeHTH, Npu KoUTo Ce U31cKBa
TMrMpaHe Ha KPbBOHOCHM ChI0BE UMK YTV CTPYKTYpM.

KnuHnynm nonam
ﬂl/II'VIpﬁHeTO Ha HEpPBW, BEHW, apTepU 1 KPbBOHOCHW CbA0BE, CBbP3aHN C TbKaHW, BKIOYMTENHO, HO
6e3 fja ca orpaHuyeny 10, 6en apoBGoBe, aneHavKe, Aanak, YepeH Apob, XKITb4eH MeXyp v LigHTpanHa
1 nepuchepHa Backynarypa.
MoTeHumanHm cTpaHnyHm edrekTn

+ TpaBMa Ha KPbBOHOCEH Cb/

+ BbTpeluHo kbpeeHe

+ XvpypruyHa MHTEpBEHLNA

Marepuan Ha UMNNaHTUpYeM Knunc
Cninasu ot MEOULIMHCKN TUTaH, TaHTan unn HepbXaaema ctoMaHa.

MPEOYNPEXEHVE

Tvrnpawm knuncy Weck

+ EfHokpatHa ynotpeba: [la He ce uaronasa, 06paboTea uni CTepuuaipa NoBTOpHO. MOBTOPHOTO
M30MN3BaHe Ha YCTPOVCTBOTO € MPEANOCTaBKa 3a PUCK OT CEPUO3HO HapaksiBaHe Wi
MHEKTVpaHe, KOETO MOXe Aa foBeze 10 CMbpT. [ToBTopHaTa 06paBoTka Ha MeAMLIMHCKM
3enus, NpefHasHajeHy eMHCTBEHO 3a eHOKpaTHa yroTpe6a, Moxe fia AoBe/e A0 YacTuiHa
WM MbiHa 3ary6a Ha eeKTMBHOCT.
MeTanhue knncu Weck ca npeaHasHa4YeHu 3a NepMaHeHTHO NrpaHe Ha KPbBOHOCHW Cb0BE
1N TbkaHHY CTPYKTYPU. AKO € HeoBX0ANUMO OTCTPaHsBaHE Ha KINC, eKCTPaKTOPLT MOXe Aa ce
W3nonsea 3a Tasu uen. AKO KIMncbT ce C4ynK no Bpeme Ha npoLieca Ha OTCTpaHsABaHe, XMpyproT
TpsiGBa 12 OTCTPaHy CHyNEHNs KIUNC OT MACTOTO Ha XMpypruyHaTa onepavusi.

Jrnpawm knunc-annukaTopm n eKcTepaKTopw Weck

. HenpanmHo 13non3saHe 1 HenpasunHO bopaBeHe C MHCTPYMEHTUTE MOXe [a AoBefe A0
MOTEHLVAIHI YBPEXAaHs Ha NOTpeBUTENs Unv 10 HapaHsiBaHe Ha naLyeHTa.
VIHCTpYMEHTW, KOUTO Ce W3M0n3BaT Cb3HATENHO NPU NaLMEHT ¢ NPUOHOBO 3aBonsiBaHe
(TpaHcmMuMcuBHa CrioHrMcopMHa eHLiechanonaTys, GonecT Ha Kpoituiena-Akob — CJD,
CroHMmdopMHa eHLedbanonaris no rogeaara — BSE (CEN) 1 T.H.) unu npu nauyeHTw, CycrekTH!
33 HsIKOe OT Te3u 3aBonsiBaHKs, He ca 6e30Macky 3a MOBTOPHO U3NON3BaHe 1 Tpsbea Aa GbaaT
W3XBbPIIEHN CbIMacHo onoGpeHMTe GONHUYHY npoueaypu.
He nouucTaaitte winm He crepvlnwsmpaﬁ're WHCTPYMEHTU, CyCNEeKTHM 38 KOHTaMWUHALMA C MPUOHK,
npeau aa mm usxebpnare, Thit KaTo BbBEXOaHETO Ha Tak1Ba UHCTPYMEHTU B CbOpbXeHUATa
3a NOBTOPHa 06pa 0TKa MOXe Aa [0Beae A0 KOHTaMWUHALWA Ha APy UHCTPYMEHTU wvnn
obopy/iBaHe 3a noBTOpHa obpaboTka.

BHUMAHUE

Turnpawm knuncu Weck

+ [Mpu npoLieaypw, pasniniHK OT nanapockoncka foHopeka Hedpektomms, Teleflex Medical
npernopbYBa NurvipaHe Ha GbbpeyHaTa apTepusi ¢ NoBeYe OT eaH KIWMC OT CTpaHaTa Ha naLMeHTa
C MUHVMATTHO AVCTANHO MaHLLETUpaHe Ha GbbpeyHaTa apTepisi Ha 2 — 3 MM U3BbH AUCTanHus
knunc. Mpunarare Ha BTOPM KIMINC BbPXY BCU4KX OCTaHaNM KDbBOHOCHY Cb/0Be (KOUTO He ca
yacrt ot bbbpeyHata aptepus) Tpsibea Aa ce onpereny No npeLieHka Ha xupypra. CUrypHoCTTa Ha
3aTBapAHETO TpAbBa Aa bb/e NOTBbPAEHa Criea NMTMpaHe.
Teleflex Medical npenopbyBa o Bpeme Ha X1pypriiHa MHTEPBEHLIAS, BKMIOYBALLA M3MON3BAHETO
Ha MeTanHu nurupaLum knuncy Weck, BuHari a uma Ha pasnorioxerie hopLienc 3a
oTcTpaHsiBaHe Ha MeTankm knurncu Weck, katanoxeH Ne 523120 unm 523121.
Tpenv NocTaBsHETO Ha KIMNC NPOBEPETE PasMepa U CbCTOSHUETO Ha KPbBOHOCHHS! Ch, Uk
TbKaHHaTa CTPYKTypaTa V1t M3NomnaBaiTe KIWMC ¢ MOAXopsiLL, pasmep. CucTemuTe OT nMIvipaLLy
KNy ce pa3niniaBar no XapaKTepuCTUKATE Ci Ha 3aTBapsiHe B 3aBUCMOCT OT u3aitHa Ha
KIuricuTe 1 OT Apyrv MpoMeHnmBi cpaktopy. OTFOBOPHOCT Ha noTpebuTenst e Aa usbepe cTpyKkTypu
3a npunaraxe Ha Kivnci v a noTBbP/AN HaJeXIHOTO 3axBalliaHe Ha KIunca crief] NocTaBsHeTo 1
Crle/l M3non3BaHeTo Ha APYMM XMPYPIVHHI U3Aenia B HenocperacTeeHa GrisocT Ao kunca.

. ﬂwrgi?ﬂne kv Weck He ca npeisiqieHi 3a ynoTpe6a kaTo ThKaHeH Mapkep.
3ABEN : Nurupawwmre knuncu Weck ce goctasat ctepuniu. HE cmkrunmaupaﬁ're

bg

nOBTQpHO KaceTuTe C NMrvpaiuym Knuncu. Kacetute ¢ nrupawm Knuncu orizon CbAbpXar
6apvw| W Ca PEHTTeHOKOHTPACTHU.

Tvrnpawm knunc-annukaropu Weck
NOAPABHEHW | HEMOAPABHEHU

+ BuHarv npoBepsiBaiiTe NoApaBHSIBAHETO Ha
YerloCTUTE Ha annukatopa, Mpeav Aa im
u3non3sare.

KoraTo ca 3aTBOpEHH, BBPXOBETE Ha
yenocTuTe Tpsibea fa GbaaT To4HO
NoZipaBHEHN U He TpsiBa f4a Ce pa3muHaBar.
IMoppaBHsIBAHETO Ha YEMNIOCTUTE € KPUTUYHO
3a 0€30MaCHOTO MPUTIOXEHHE Ha KIunca.
AKo TOBa He € HarpaBeHo, MOXe Aa HacTbM
HapaHsiBaHe Ha naLveHTa.

MpasunHara nogapLXKa, rpvxa u
MIOYMCTBaHE Ca HEOBXOMMUMY 33 OCHrypsiBaHe
Ha MPaBMIHOTO (PYHKLVIOHMPAHE.

+ He ce onuTBaliTe fa 3aTBapsTe YEMIOCTUTE BbPXY KPLBOHOCEH Chfi UM @HATOMMYHA CTPYKTYPa,
6e3 B TsIX 1A UMa MPaBIATIHO 3aPE/EH KIMNC. 3aTBAPAHETO Ha MPasHy YEmCTI BbPXY KPBBOHOCEH
Ch/} UV @HaTOMWYHa CTPYKTYpa MOXe fa A0BEAE {0 HapaHsiBaHe Ha MaLvieHTa.

+ Mpeav Aa u3non3sare UHCTPYMEHTA, MPOBEPETE 10 3a ObBAHE, CHYNEHM, HANYKaHN UM U3HOCEHN
YacTu.

+ YnotpeGata Ha METOAW 3a NOYUCTBAHE 1 CTEPUTIMANPAHE, Pa3niYHM OT NPEABIAEHNTE OT
Teleflex, Tpsisa fa Gbae BaNMAUPaHa OT MEAVLMHCKOTO 3aBE/EHVE NOCPE/ICTBOM MOAXOAALLY
nabopaTopH1 METOAM 3a BanuavpaHe.

Tvrnpawm knunc-ekcrpakropy Weck
+ Korato OTCTpaHABaTE Masku Knuncu, e HeOGXOLlI/IMO BHUMATeNHO NoapaBHABaHe Ha Knunca B

YentocTuTe Ha eKCTPaKTopa, 3a Aa ce n3berHe TpaBma Ha KDbBOHOCEH CbA UM ThKaH. B npoTvBeH
C.I'Iy"lal;l NAMVpaLLMAT KNUNC MOXE Aa He Ce OTBOPU A0CTaTb4HO 3a 6e3onacHoTo OTCTpaHsBaHe n
MOXe Aa HaCTbMW HapaHsABaHe Ha nauueHTa. OTI'DBDPHOCT Ha I'IOTpEGMTeJ'IR € [1a Ce onpegenu
HeoBX0MMOTO OTBapSHE Ha NUIMPALLVS KINC 3a LienuTe Ha 6e30MacHOTO OTCTpaHsBaHe Ha
KIWNCa OT KDbBOHOCHUSA Ch/, WK aHAaTOMIYHaTa CTPYKTYpa.

3ABENEXKA: Cnen kato 6bae P OT Kp Cbi, He Ce ONUTBaIATe Aa

n0CTaBATe NOBTOPHO M3NOMN3BaHA KNUNC. TPAGBA Aa Ce M3NON3Ba HOB KNMIC.

WHCTpyKUmMK 3a ynoTpeGa Npu nocTaBsiHe Ha Knunc

1.XBaHeTe annukaTopa Taka, 4Ye NpbCTEHOBUAHUTE APHXKM Aa Ca HAMbHO OTBOPEHU U YentocTuTe
[Aa He Ce CT1CKaT, Korato annkaTopbT Ce BKapBa B Kacetata.

2. I'Io,qpaaHeTe YentocTUTE Ha annukaTopa BbB BEPTUKANHA U nateparnHa nocoka BbpXy Kunc B
KaceTata U CUIHO NMPUTUCHETE annukaTopa KbM Kunca, 6e3 Aa CTUCKaTe APLXKATE. Waunckea ce
MWHUMAITHO ycunue.

3./3BageTe annukatopa Ot Kacetata.

4, I'Ipoaepere [anv K ncbT e BNS3bi Hamb/IHO B YEMOCTUTE Ha annukatopa 1 fanu kpadetara Ha
KIMrica He ce NokaseaT U3BbH kpasi Ha YentocTue. KnuncbT Tpsibea Aa e nerHan 3apago.

5. PaBoTeTe BHUMATENHO C annukaTopa. YeniocTuTe He Tpsibsa a ce 3aTBapsT MPEXEBPEMEHHO.

6.Ha msacToTo Ha XVpypriHaTa UHTEpPBEHLUA XMpypruT Tpﬁﬁﬂa Aa 3aTBOPK NPBCTEHOBUAHUTE
APBXKX Ha annukaTtopa C niaBHO, CUMHO U HENPeKbCHATO ABMKEHWE, AOKATO KIUMCHT Ce 3aTBOpU
HambHO. OTI‘lyCKaHeTO Ha HaT1cKa BbPXY NPbCTEHOBUAHWUTE APBXKA LLE AoBeAe A0 OTBapsHe Ha
YentocTuTe Ha annukaropa.

7.W3BageTe annukaTopa OT MACTOTO Ha XMPYPrUiHa UHTEPBEHLVS.

WHcTpyKumMu 3a ynoTtpeba npu npemaxBaHe Ha KNuncu

PopLenchT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha MeTanHy knuncy Weck Moxe Aa ce u3nonasa 3a OTCTpaHsBaHe
Ha BCU4KY MeTanHu nurvpalum knvncu Weck no Bpeme Ha 0TBOpeHV npoLieaypy. 3a oTcTpaHsisaHe
Ha NMrvpaLL, KIWnc XsaHeTe Knunca ¢ dopLienca, KaTto NpUoKIUTe HaTUCK OT CTpaHaTa Ha knunca B
3aTBOPEHNS Kpait (MntocTpauums 1). KnuncbT Le ce oTBOpH (MntocTpaums 2). CbpasmepHocTTa Ha
0TBOPA 3 OTCTPAHSBAHE Ha KIWMC & N0 PelLieH e Ha Xvpypra (MmocTpauus 3).

FPWXA, NOYUCTBAHE U CTEPUNU3ALIUA

+ YeniocTuTe Ha pbyHVS anaukaTop U eKcaTFaK'rop ca (h1HI 1 MOTaT NECHO /1A Ce MOBPE/ST, KaKTo 1
HSIKOM [3pyTV KOMTIOHEHTY Ha annuKkaTopalekcTpakTopa.

+ HenpagunHoto 6opaBeHe ¢ annukatopa Moxe Aa 0Be/ae A0 HEMPaBITIHO 3apexzaHe uinm
3aTBapsHe Ha NMIVIpaLLTE Kuncu,

+ 3a a ce ocurypH MPaBIAHOTO (hyHKLMOHVPaHE, € BaXHO Aa Ce Mpunarar MoAXOAsLLM pvxu,
TIOYMCTBaHe, NyBpUKipaHe 1 NORLPbIKa.

+ [NpoBepsiBaiiTe 3a eBEHTYamHV NOBPEA annuKaTopa NPeay BCsKa XMPYPIvuHa UHTEPBEHLAS.

+ OBpbLLaiiTe CTIELMANHO BHUMAHWE Ha YentocTuTe. MOBPEAeHM i pasMUHaBaLLY Ce YENioCTH He
Morar fia 3aTBOPSIT KIMINCUTE [OCTATLYHO, 3a Aa C& OCUyp OKIy3ust Ha MpezBiaeHaTa CTPYKTypa.
ToBPE/IEHY HENKCT Ha EKCTPAKTOPa MOXKE f1a HE MO3BOMIAT OTCTPAHSIBAHETO Ha Knunca.

Korato ny6pukuy Py , He U3NON3BaiiTe MUHEParHo Macno,
Hed)TONPOAYKTM N NPOAYKTY Ha Ga3aTa Ha CUNMKOH.

loaroToBka B MACTOTO Ha ynoTpe6a

TouHo cnien ynoTpeGa oTCTpaHeTe eapyTe 3aMbPCSIBaHSA OT MHCTPYMEHTUTE Y TV NoAIbpxaiTe
BraXHy 3 MPEXBLPIISHETO UM B MSCTOTO Ha 06paboTka. Mpeay NoUYMCTBaHe 1 CTEpUNA3aLIS He
u3rion3gaiiTe KakeuTo M fia e chvkevpalLy areHTy unu ropetlia Boga > 40°C (> 104°F), Tbi kaTo ToBa
MoXe Jia ioBezie A0 (UKCUpaHe Ha OTTIaraHisiTa Mo MHCTPYMEHTUTE U MOXE /ia MMa OTPULIaTENHO
BIASIHYE BbPXY MPOLIECA HA MOYUCTBAHE.

TpaHcnopTupaHe

Mo Bpeme Ha TPaHCMopTUPaHe Ha MHCTPYMEHTa [0 MACTOTO Ha 0BpaBoTka ChXpaHsiBaiiTe 3aMbpCeHHst
VHCTPYMEHT HaZIeXJHO B 3aTBOPEH KOHTEIHe, 3a fa Ce uaberHar MoBpeav Mo Hero Wi 3aMmbpcsiBaHe
Ha oKornHaTa cpefa.

MogrotoBka 3a noBTOpHa 06paboTKa

+ KoraTo e Npunoxumo, MHCTPYMEHTBT Tpsibea Aa ce paariiobin Wnn OTBOpK 3a MOUNCTBAHE.

+ OTBOpETE MHCTPYMEHTUTE C NPLCTEHOBUAHA APbXKa Taka, Ye TpecoTkaTa fia e ocsoboaeHa i
[OCTBITLT [0 3aKMKYBALLMA WMAT Aa € MakcumareH.

* Ako VHCTPYMEHTBT HE € NOYUCTEH, TOBa (] [A0BENNO [0 HeafiekBaTHa CTepunnsaums.

OTBapsiHe Ha 3aKIOYBaHETo C
wuc:
+ [lexo cT1CHeTe WynuwTe ¢ eHa

bKa.
FIosqmrHeTe TIPYKVHHOTO JI0CTHE.
+ OTBOpETe annvkaropa.

WHCTPYKLIMW 3A NOYUCTBAHE, AE3UH®EKLMA U CYLLEHE

JiurvpalywTe knunc-annukatopu 1 ekctpaktopute Weck TpsibBa fia ce noumucTBaT CaMOCTOSTENHO
CbIMACHO MHCTPYKLMMTE, AaneHu no-fony. VHCTpyMeHTUTe ca ofoBpeHy 3a NoY1CTBaHe 3a BCsika OT
crefHvTe onuuu:

OnucaHue Ha

* no Lienauit

[peaBapuTenHoO NOYMUCTBaHE
lakVICHETE UHCTPYMEHTUTE B XNagKa YeLLMsIHA BOAA 3a NeT (5) MUHYTV (MUHMYM).
+ Kato n3nonssate 4eTku ¢ Mex kocbM (Spectrum M16 nnm nop,oGHa%, yeTKaiiTe nog xnaakara
YelMsiHa BOfja MOTOMEHNUTE UHCTPYMEHTY 3 MUHUMYM TpugeceT (30) CekyHau Ui jokato

BUOMMUTE OCTaTBL CE OTCTPAHAT.





